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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/\ Brausenschlauche sind nur zum Anschluss von
Brausen an Armaturen geeignet. Eine Absperrung
nach dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzul&ssig!

A\ BestimmungsgemdBer Gebrauch des Haltegriffes:
Der Haltegriff ist kein medizinisches Produkt, er ist
nicht fir kérperlich beeintrdchtigte Personen
geeignet, sondern nur fir den privaten Bereich
bestimmt.

/A Die ordnungsgemdBe Befestigung und der feste Sitz
der montierten Produkte ist in periodischen Abstén-
den (jahrlich) zu Gberprifen.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schdden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die
Befestigungsfléche im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder
Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Montage
des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist. Die beigelegten Schrauben und Dijbel sind
nur fir Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten
sind die Herstellerangaben der Diibelhersteller zu
beachten.

¢ Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet

werden, um den Normdurchfluss der Handbrause zu

gewdhrleisten und um Schmutzeinspilungen aus
dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilun-
gen kdnnen die Funktion beeintréchtigen und/oder
zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Hand-
brause fihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet

Hansgrohe nicht

* Optimale Funktion nur in Verbindung mit Hansgrohe
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschléuchen
garantiert.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Thermische Desinfektion:

Symbolerklérung

s

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siehe Seite E)

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)

Installationsbeispiel

(siehe Seite E)

Installationsbeispiel DIN 18040
(siehe Seite E)

Bedienung (siche Seite )
Reinigung (siche Seite id)
Serviceteile (siche Seite E)

%@
Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)
* Fliesenausgleichsscheibe Chrom
#96380000 (siehe Seite )

M Prisfzeichen (siche Seite E)

Montage (siche Seite B4) 2=
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A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

/A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

I\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

I\ Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que
pour le raccordement d ‘une douche & main & un
robinet. Le montage d ‘un systéme d ‘arrét aprés le
flexible, en direction du courant d ‘eau est
strictement interdit.

A Utilisation conforme de la poignée : la poignée n'est
pas un ustensile médical et ne convient pas aux
handicapés physiques ; elle est seulement destinée
au domaine privé.

A\ Vérifier & intervalles réguliers (une fois par an) la
fixation correcte et la bonne assise des produits
montés

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étfre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

¢ Lors du montage du produit par un ouvrier qualifig, il
faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et
surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les
chevilles fournies sont uniquement apropriées au
béton. Pour les autres constructions, il faudra tenir
compte des préconisations du fabriquant de cheville.

La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée pour
garantir le débit normal de la douchette et éviter
I'infiltration de saletés provenant du réseau de
conduites. Ces infiltrations de saletés risquent de
porter préjudice et/ou d'endommager les éléments
fonctionnels de la douchette et n'entrent pas dans le
cadre de la responsabilité de Hansgrohe.

Montage (voir pages @) =

* Un fonctionnement optimal est seulement garanti en
combinaison avec des douches & main et des
flexibles Hansgrohe.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Désinfection thermique:

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétique!

Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit
(voir pages B2)

Exemple d'installation
(voir pages E)

Exemple d'installation DIN
18040 (voir pages B3J)

Instructions de service

(voir pages B9)

Nettoyage (voir pages )
Piéces détachées (voir pages )

@@@
Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

* cale de compensation Chromé

#96380000 (voir pages [)

Classification acoustique et débit
(voir pages E)
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English

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Do not allow the streams of the shower touch
sensitive body parts (such as your eyes). An
adequate distance must be kept between the shower
and you.

I\ Shower hoses are only suitable for a connection
from the shower to the fitting. Never fit a shut-off
device between the fitting and the hose.

A\ Intended use of the handle: The handle is not a
medical product, it is not intended for physically
impaired persons, but only for general private use.

I\ Check the proper attachment and tight seating of the
installed products periodically (annually).

Installation Instructions
* Prior to installation, inspect the product for transport

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective

countries must be observed.

¢ Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the
wall is suitable for the installation of the product and
has no weak points. The enclosed screws and
dowels are only suitable for concrete. For another
wall constructions the manufacturer's indications of
the dowel manufacturer have to be taken into
account.

¢ The premounted filter insert must be used to ensure a

normal flow of the shower and to prevent dirt from

entering through the pipes. Dirt entering can affect

the function and/or lead to damages to the shower.

Hansgrohe will not be held liable for this type of

damage.

Optimal functioning is only guaranteed with the
combination of Hansgrohe hand showers and
Hansgrohe shower hoses.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
The product is exclusively designed for drinking water!

Thermal disinfection:

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page B3)

Flow diagram (see page B2)

Installation example (see page E)

Installation example DIN 18040
(see page BJ)

Operation (see page E)
Cleaning (see page [Q)
@@® Spare parts (see page )
Special accessories (order as an exira)
" 06360000 ss0 poge B
page )

M Test certificate (see page [i4)

Assembly (see page Bd) &=
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A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

I\ | flessibili devono essere inserifi solo tra | ‘uscita dell
‘acqua e la doccetta. Non deve essere introdotta
alcuna prolunga tra il flessibile e | ‘uscita dell
‘acqua.

/N Impiego conforme all'uso dell'impugnatura:
L'impugnatura non & un prodotto medico, non &
adatto per persone disabili, bensi & destinato solo
nell'ambito privato.

A\l fissaggio a regola d'arte e la sede fissa dei
prodotti montati va controllato a intervallo periodico
(annualmente).

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta
per il montaggio del prodotto e soprattutto che non
ci siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in
dotazione sono adatti solo per calcestruzzo. In caso
di altre strutture della parete vanno osservare le
indicazioni del produttore dei tasselli.

L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato
per garantire il flusso normale della doccetta e per
evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica.
Risciacqui di sporcizia possono pregiudicare la
funzione e/o danneggiare parti funzionali della
doccetta. Per danni risultanti da cid non risponde la
Hansgrohe

Funzionalitd ottimale solamente in combinazione con
doccette e flessibili Hansgrohe.

Montaggio (vedi pagg. Bg) 2=

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termica:

max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. E)
Diagramma flusso (vedi pagg. B2)

Esempio per l'installazione
(vedi pagg. B4)

Esempio per l'installazione DIN
18040 (vedi pagg. BJ)

Procedura (vedi pagg. B9
Pulitura (vedi pagg. )
Parti di ricambio (vedi pagg. ()

@@®
Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

* distanziali da piastrella Cromato

#96380000 (vedi pagg. ()

M Segno di verifica (vedi pagg. E4)
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A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

I\ Los flexos deben usarse exclusivamente para la
conexién entre griferia y teleducha. Cualquier
funcién de cierre tras el flexo y en la direccién del
flujo del agua no estd permitida.

I\ Uso proyectado de la manilla: La manilla no es un
producto médico, no es adecuado para personas
con movilidad restringida sino destinada Gnicamente
al &mbito privado.

/\ Debe comprobarse en intervalos periédicos
(anualmente) que los productos montados estén bien
fijados y asentados.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningln dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

* En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se debera
prestar una atencién especial a que la superficie de
fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin
juntas que sobresalen ni azulejos desplazados), que
la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo
apropiados para hormigén. En el caso de otras
estructuras murales se deberdn considerar las
indicaciones del fabricante de tacos.

El inserto de filtro premontado debe utilizarse para
garantizar el caudal normado de la ducha manual y
evitar que penetre suciedad procedente de la red de
conduccién. La suciedad puede limitar el funciona-
miento y provocar dafios en partes funcionales de la
ducha manual. Hansgrohe no asumird ninguna
responsabilidad por los dafos que de ello se
deriven.

* Sélo se garantiza una funcién éptima en combina-
cién con teleduchas y flexos de Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Desinfeccién térmica:

Descripcién de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido acético!

Dimensiones (ver pagina B3)

s

Diagrama de circulacién
(ver pagina E)

Ejemplo de instalacién
(ver pagina B4)

Ejemplo de instalacién DIN
18040 (ver pagina B3)
Manejo (ver pdgina )
Limpiar (ver pagina [id)

%® Repuestos (ver pagina [)
Opcional (no incluido en el suministro)

* Pieza desuplemento Cromado #96380000
(ver pagina [£J)

Marca de verificacién

(ver pagina 4)

Montaje (ver pdgina @) =



Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

A\ De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de
aansluiting van douches aan kranen. Een versperring
né de doucheslang in de stroomrichting is niet
toelaatbaar.

/\ Reglementair gebruik van de handgreep: de
handgreep is geen medisch product, hij is niet
geschikt voor personen met een lichamelijke
handicap en alleen bestemd voor privaat gebruik.

I\ De reglementaire bevestiging en de vaste zitting van
de gemonteerde producten moet regelmatig
(jaarlijks) gecontroleerd worden.

Montage-instructies

 Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen fransport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

¢ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

 De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtliinen moeten nageleefd worden.

* Bij de montage van het produkt door een vakkun-
dige installateur moet men erop letten dat het
bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus
geen opliggende voegen of verspringende tegels),
de wand geschikt is voor montage van produkten en
zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde
schroeven en duvels zijn alleen geschikt voor beton.
Bei andere wandsoorten dient u te letten op de
voorschriften van de fabrikant van de schroeven en
duvels.

Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt
worden om het normdebiet van de handdouche te
garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren.
Vuil uit de waterleiding kan de werking negatief
beinvioeden en / of de handdouche beschadigen;
voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe
niet aansprakelijk.

Montage (zie blz. Bgd) =

L

* Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie
met Hansgrohe handdouche en doucheslang.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Thermische desinfectie:

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Maten (zie blz. E)
Doorstroomdiagram (zie blz. E)
Installatievoorbeeld (zie blz. E)

Installatievoorbeeld DIN 18040

(zie blz. B3)
Bediening (zie blz. B9)
Reinigen (zie blz. id)

Service onderdelen (zie blz. [)

@@@
Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

M Keurmerk (zie blz. [)

* opvulschijf Verchroomd #96380000
(zie blz. £])
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

/\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
gine) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Bruserslanger bar kun anvendes i forbindelse med
tilslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke
tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser
og slange!

A\ Formalstienlig brug of handtaget: Handtaget er intet
medicinsk produkt. Det er ikke beregnet il personer
med handicap og kun til privat brug.

/A Den korrekte montering og position af monterede
produkter skal kontroller i regelmaessige afstande
(&rligt).

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

* Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele
befaestigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger
eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af
produktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen
svage punkter. De medfalgende skruer og diibler er
kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning ber
producenten af disbler kontaktes for naermere
information.

e For at garantere handbruserens standardgennem-
stremning og for at undgé tilsmudsninger fra
ledningsnettet, skal man bruge den formonterede
filterindsats. Tilsmudsningen kan pé&virke funktionen
og/eller feres til skader p& handbruserens funktions-
komponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for
heraf resulterende skader

Optimal funktion garanteres for anvendelse i
forbindelse med Hansgrohe h&ndbrusere og
Hansgrohe bruseslanger.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Termisk desinfektion:

Symbolbeskrivelse
Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(ses. E}

Installationseksempel (se s. E)

Installationseksempel DIN 18040

(se s. B3
Brugsanvisning (se s. )
Rengering (se s. ild)
Reservedele (se s. E)

@@@
Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
* Afstandsskive Krom #96380000 (se s. E)

M Godkendelse (se s. E)

Montering (se s. B4) 2=
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A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

I\ Os tubos flexiveis s@o apenas adequados para uma
ligacdo do chuveiro & misturadora. Nunca instale
uma vdlvula de corte entre a misturadora e o tubo
flexivel.

A\ Utilizacdo adequada da pega: A pega néo é
nenhum produto do foro médico e néo é adequado
para pessoas com deficiéncias ou debilitacdes
motoras. Esta destina-se apenas para a utilizagdo
privada.

A\ A fixac@o e encaixe correctos dos produtos
montados devem ser verificados periodicamente
(anualmente).

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescri¢des de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

* Durante a montagem do produto por técnicos
qualificados, deve ter-se em atencéo que a
superficie de fixac&o seja plana em toda a drea da
fixacdo (sem juntas sobrepostas/salientes ou
ladrilhos deslocados), que o dispositivo de
montagem na parede seja adequado para uma
montagem na parede e que este ndo apresente
nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas
incluidos no volume de fornecimento séo apenas
adequados para betdo. Para outros métodos de
montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacées do fabricante das buchas.

O elemento filtrante pré-montado tem que ser
utilizado para garantir o fluxo normalizado do
chuveiro de méo e para evitar a entrada de
sujidade proveniente da rede. A sujidade provenien-
te da rede pode influenciar o funcionamento e/ou

Montagem (ver pdgina @) =

provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de
mé&o. A Hansgrohe n&o se responsabiliza por danos
dai resultantes.

* O bom funcionamento é apenas garantido em
combinacdo com chuveiros de méo e tubos flexiveis
Hansgrohe.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para

Desinfecgdo térmica:

agua potavel!
Descricéio do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Medidas (ver pégina B3)
Fluxograma (ver pagina B2)

Exemplo de instalacéo
(ver pagina E)

Exemplo de instalacéo DIN
18040 (ver pégina B3J)

Funcionamento (ver pagina B9)
Limpeza (ver pagina Q)

Pecas de substituicdo

(ver pagina )

Acessoérios especiais

(ndo incluido no volume de fornecimento)

* Arruela espacadora Cromado #96380000
(ver pagina )

M Marca de controlo (ver pagina [i4)

@q



Polski

L

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

I\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy gtowicq a ciatem.

/\ Weze prysznicowe przeznaczone sq do podiqcze-
nia tylko z armaturq. Blokada za wezem w kierunku
przeptywu jest niedopuszczalna.

A\ Uzytkowanie uchwytu zgodne z przeznaczeniem:
Uchwyt nie jest produktem medycznym, nie jest on
przeznaczony dla oséb niepetnosprawnych o
utrudnionym poruszaniu sie, lecz jedynie do uzytku
prywatnego.

AW okreslonym czasie (co roku) nalezy sprawdzaé
wiasciwe zamocowanie i odpowiednie osadzenie
zamontowanych produktéw.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkdd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

¢ Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

¢ Montaz produktu musi by¢ wykonany przez
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w
miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw
wzgl. wzajemnie przesunigtych ptytek). Sciana w
miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone
do betonu. Przy innych rodzajach écian nalezy
odpowiednio dobra¢ mocowanie i przestrzegaé
zalecen producenta.

Nalezy uzyé zamontowang uprzednio wktadke
filtra, aby zapewnié przepisowy przeptyw przez
prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie
zanieczyszczen z instalacji sieciowej. Przedostajgce
sig zanieczyszczenia mogq mieé negatywny wptyw
na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu
elementéw prysznica recznego; za powstate z tego
tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-
dzialnosci.
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* Optymalne dziatanie gwarantuije sig tylko w
odniesieniu do prysznicéw recznych i wezy
prysznicowych Hansgrohe.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min
Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Dezynfekcja termiczna:

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona E)

Schemat przeptywu
(patrz strona B)

Przyktad instalacii (patrz strona B7)

Przyktad instalacji DIN 18040
(patrz strona E)

Obstuga (patrz strona BJ)
Czyszczenie (patrz strona i)

Czesci serwisowe (patrz strona )

@@®
Wyposazenie specjalne
(Nie jest czeicig dostawy)

* Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicz-

nych Chrom #96380000 (patrz strona [
M Znak jakosci (patrz strona E)

Montaz (patrz strona Bg) 2=



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi &&stmi t&la (napf. o&ima). Je nutné
dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni
sprch na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za
hadici po sméru toku je nepfipustné!

I\ Pouziti drzéku v souladu s uréenim: Drzdk neni
z4dny medicinsky produkt, neni vhodny pro télesné
postizené osoby, je uréen pouze pro soukromy
sekfor.

I\ Upevnéni podle predpist a pevné usazeni montova-
nych produktd je tfeba kontrolovat v periodickych
&asovych intervalech (ro&ng).

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndny Zadné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlem je freba dbdt na to, aby upeviiovaci
plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z&dné
vy&nivajici spéry nebo navzdjem piesazené
obklady), aby konstrukce stény byla pro montaz
produktu vhodnd a zvl&3té aby v ni nebyla zadné
slaba mista. PfiloZené vruty a hmozdinky jsou
vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstrukénich
materidlech stény je treba se fidit ¢daji vyrobce
hmozdinek.

e Pro zaru&eni normalniho pritoku ruéni sprchy a
zabrdnéni vzniku usazenin z pfivodniho vedeni se
musi pouzit pfedmontovand filtraéni viozka.
Usazeniny nedistot mohou ovlivnit funkci sprchy a/
nebo vést k poskozeni funkénich dild sprchy. Za takto
vzniklé skody firma Hansgrohe neruéi.

Optimélni funkce je zaruéena pouze s ruénimi
sprchami a sprchovymi hadicemi Hansgrohe.

Montaz (viz strana E) i}
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Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Tepelnd desinfekce:

Popis symbold

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Rozmiry (viz strana E)

Diagram pritoku (viz strana B2)
Priklad instalace (viz strana E)

Priklad instalace DIN 18040
(viz strana E)

Ovladani (viz strana )
Cisténi (viz strana [id)

Servisni dily (viz strana E)

°eq
Zvlastni prislusenstvi
(neni sou&dsti dodévky)

* desticka pro vyrovnéni obkladd Chrom

#96380000 (viz strana )

M Zkusebni znaéka (viz strana )



Slovensky

L

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s
citlivymi miestami tela (napr. oci). Dodrziavajte
dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Sprchové hadice st vhodné iba pre napojenie spich
na batérie. Umiestnenie uzatvdaracieho ventilu za
hadicou v smere toku je nepripustne.

I\ Pouzitie drziaka podla uréenia: Drziak nie je Ziaden
lekdrsky produkt, nie je vhodny pre telesne postihnu-
té osoby, je uréeny iba pre sikromny sektor.

/A Upevnenie podla predpisov a pevné osadenie
montovanych produktov treba kontrolovat v
periodickych Easovych intervaloch (rogne).

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
prepldchnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrziavaf smernice o in3taldcii, ktoré
sG prave teraz platné v krajinach.

Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlom je nutné dbat na to, aby upeviiovacie
plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné
(Ziadne vy&nievajice 3kary alebo navzdjom
predsadené obklady), aby konstrukcia steny bola
pre montdz produktu vhodnd a zvld3f aby v nej
neboli Ziadne slabé miesta. Prilozené vruty a
hmozdinky si vhodné len pre betén. Priinych
konstruk&nych materidloch steny je nutné riadit sa
Udajmi vyrobcu hmozdiniek.

¢ Predmontovand filtraénd vlozka sa musi pouzif, aby
sa zaru&il normovany prietok ruénej sprchy a
odstranili naplaveniny nedistét z rozvodne; siete.
Naplaveniny necistét mézu ovplyvnit funk&nost a/
alebo mézu viest k poskodeniam funkénych dielov
ruénej sprchy, pri¢om za takto spésobené skody
spolognost Hansgrohe nerugi.

a sprchovymi hadicami Hansgrohe.
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Optimélna funkcia je zaruéen-iba s ruénymi sprchami

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Termickd dezinfekcia:

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!
Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B2)
Priklad instalacie (vid strana B4)

Priklad instalacie DIN 18040
(vid' strana E)

Obsluha (vid' strana )
Cistenie (vid strana )
Servisné diely (vid strana E)

@@@
Zvlastne prislusenstvo
(nie je st&astou doddvky)

* dosticka pre vyrovnanie obkladov Chrém

#96380000 (vid strana )

Osveddenie o skuske

(vid' strana E)

Montaz (vid strana @) ’\:
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Pycckunn

L

A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HaneTs NepyaTki BO
U3BEXaHMe NPULLEMNEHMUS 1 MOPE30B.

/\ W3penve paspewaetcs MCnons308ats TONLKO B
TUIMEHMYECKMX LIENSX: ANS NPUHITMS BAHHbI M NIMYHOM
TUMMEHbI.

/\ He nonyckarite nonanamms crpyu sogsl u3 pas6psiarm-
BaTens Ha ‘-IyBCTBMTeHbeIe yact1 Tena (HOI‘IpMMep, HQ
rnasa). Pasbpsisrueatens cnefyet yctaHaBAMBATL Ha
[OCTATOYHOM PACCTOSHWM OT Tena.

A\ [lywesbie WNaHM NOAXOAIT TONLKO AN NOACOEAMHE-
HWa ayweit k apmarype. He ycranaenusaiire
[OMONHMUTENbHbIX 3ATBOPOB MEXAY LIAGHTOM W
apmarypow!

N\ MpuMeHeHMe NO HA3HAYEHUIO PYKOSTKM: PYKOSTKA HE
SBNFETCS MEOMLMHCKMM OBOPYNOBAHMEM, OHA He
NPenHa3HaYeHa Ans UCMONb3OBAHMS MIOABMM C
PUIMYECKMMM HEAOCTATKAMM, NPENHA3HAYEHA TONbKO
N9 YOACTHOTO MUCMONb3OBAHMS.

/\ Hapnexauwee kpenneHue 1 NoTHOCT, Nocaku
YCTQHOBNEHHbIX U3RENMIA CeayeT NPOBEPSTh
perynspHo (exerogHo).

YkaszaHus no MOHTAXY

* [lepen MOHTAXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3nENMe Ha
npenmer nospexaexuit npu nepesoske. Nocne
MOHTAXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a
NOBPEXAEHMS NPK NepPeBO3KE UMK NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN HE MPUHMMALOTCS.

Tpy6bl 1t apMaTypa [OAXHbI 6bITh YCTAHOBNEHDI,
NPOMBITbI M NPOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C [ENCTBYIO-
LIMMM HOPMOMM.
* Heobxonumo cobnonats TpeboBaHMS MO MOHTAXY,
LeNCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOWIMX CTPAHAX.
* [pu MOHTAXE M3AENMS KBANMGULIMPOBAHHBIM NEPCo-
HANOM HEOBXOAMMO CNEAMTL 30 TeM, YTODbI,
NOBEPXHOCTb KpenneHus 6bina NNOcKow Bo Beew
30He KpenneHus (6e3 BbICTyNAIOWMX WBOB MMM
CMelLyeHus NNKTKK), CTPYKTypa CTeH NOOXOoAMna Ans
MOHTOXKQ M30ENMs 1, B YOCTHOCTH, HE MMena cnabbix
Mect. Mpunaraemsie BUHTbI U aro6enu npeaHasHave-
Hbl TONbKO Ans 6etona. MNpum opymx TMNax cre
HeobxonMMo cobnioaaTh yKA3aHMs NPOM3BOAMTENEN
nrobenen.

Heobxonnmo ycraHosuTs NpeasaputensHo
CMOHTUPOBAHHBIN GUALTPYIOWMI SNEMEHT, YTobbI
obecneunts HOpMAnbHbIM MOTOK A8 PYYHOTO AYLIA M
NPEenoTBPATUTL NONAACHKE 3ArPS3HEHUM U3
KaHanMsaumoHHowu cetu. MNonanaxue 3arpssHeHM
yxyawaet paboTy 1/unm NpUBOAMT K NOBPEXAEHMIO
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byHKUMOHAMbHBIX aeTaner pyuroro aywa. Komna-
Hus Hansgrohe He Hecet otsetctBeHHOCTM 30 ylwep6,
NPUYMHEHHBIN B pesynbTaTe HecoBnoaeH s 3T0ro
TpebosaHms

OntumansHoe GyHKLMOHUPOBAHME TAPAHTUPYETCS
TONBKO MPM UCMOMNbL30BAHMM B KOMBMHALMM €
pyuHbiMM aywamu Hansgrohe v pywessimu
wnanramm Hansgrohe.

TexHnueckme gaHHbie
Pabouee nasneHue: He 6onee. 0,6 Mla
Pekomennyemoe pabouee naenenne:  0,1-0,4 MMa
(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa ropsyei Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas aesundekums: e Gonee. 70°C / 4 mun
M3penve npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO NS NMUTbEBOM
sofbl!

OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepskatumit
YKCYCHYO KMCTIOTY.

Pazmepbi (cm. cTp. E)
Cxema noroka (cm. crp. B3)
Npumep ycranoekm (cm. crp. B4)

'
%

Mpumep ycranoeku DIN 18040
(cm. ctp. BA)

dxennyaraums (cm. crp. BY)

Ouumcrka (cm. cTp.

&
@@® Komnnexr (cm. crp. [3)
CneuuanbHbie MPUHARNEXHOCTU
(He BkntoueHo B 06Bvem noctaskml)

* LLar6a ans BbIPABHUBAHMS C YPOBHEM
nnutku Xpom #96380000 (cem. crp. [E)

3HAOK TEXHUUECKOTrO KOHTPONSA
(em. crp. E4)

MonTax (cm. cTp. @) =



Suomi 1]

[5 Turvallisuusohjeet Tekniset tiedot
Kayttépaine: maks. 0,6 MPa
A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja s ositelty kaytspaine: 0,1-0,4 MPa
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi. (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
puhdistustarkoituksiin. Lémpodesinfektio: maks. 70°C / 4 min
A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.  Tyote on suunniteltu kaytettévéksi ainoastaan juomave-
silmien) kanssa on véltettévé. Suihkun ja vartalon den kanssal

vélissd on oltava riittévé vali. Merkin kuvaus

. T e . rKi uvau

A\ Suihkuletkut soveltuvat vain kasisuihkun liittémiseen
armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva

sulkuventtiili ei ole sallittual

Ala kaytd etikkahappopitoista silikonial
/A Kahvan tarkoituksenmukainen kéytté: Kahva ei ole Mitat (katso sivu E)
|&&kinnallinen tuote. Se ei sovi ruumiillisesti rajoitteis-
ten henkildiden kayttésn, vaan se on tarkoitettu
kéytettavéksi yksityistiloissa.

Virtausdiagrammi (katso sivu B3)
Asennusesimerkki (katso sivu E)

Asennusesimerkki DIN 18040
(katso sivu E)

Ké&yttd (katso sivu )
Puhdistus (katso sivu [id)

I\ Asennettujen tuotteiden asianmukainen kiinnitys ja
tiukkuus on tarkastettava séannéllisin véliajoin
(vuosittain).

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja %(D Varaosat (katso sivu E)
tarkastettava voimassa olevien standardien Erifyisvaruste (i kuulu toimitukseen)
mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé péatevia * Laatansovituslevy Kromi #96380000
asennusohijeita. (katso sivu )

¢ Kun patevé ammattihenkildstd suorittaa tuotteen . .
asenFr)lus’ra, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on m Koestusmerkki (katso sivu E)

koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia
saumoja tai laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seinén
rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen eiké siind
ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja
kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen.
KiinnitettGessd tuotetta muihin seindrakenteisiin,
noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Esiasennettua suodatinpatruunaa on kéytettévd, jotta
késisuihkun normaali l&pivirtaus on taattu ja
likahiukkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta
estyy. Likahiukkaskertyméit voivat aiheuttaa toiminta-
hairisité ja/tai vahingoittaa kasisuihkun toiminnallisia
osia, Hansgrohe ei vastaa néin syntyvistd vaurioista.
¢ Optimaalinen toiminta on taattuna vain Hansgrohe
késisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja kaytettéessa.

Asennus (katso sivu @) = 15



Svenska

L

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

/A Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga
kroppsdelar (t. ex. gonen. Det méste finnas ett
tillréickligt stort avstdnd mellan duschen och kroppen.

/A Duschslangar &r endast avsedda fill att ansluta
duschar pé blandare. Det &r inte fillatet att ldgga in
en sparr efter slangen och i flddesriktningen!

A\ Avsedd anvéndning av handtag: Handtaget &r ingen
medicinsk produkt och det &r inte lampligt fér
handikappade utan endast avsett fér privat
anvdndning.

A\ Alla monterade produkter ska kontrolleras regelbun-
det (varje ar) s& att de sitter fast ordentligt.

Monteringsanvisningar

¢ Det méste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska
faljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten é&r
det viktigt att téinka pé att monteringsytan &r plan i
alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut
eller klinkerférskjutningar), att véiggkonstruktionen
passar till montering av produkten samt att den inte
har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg
&r endast avsedda fér betong. Vid andra véggkon-
struktioner skall anvisningarna frén pluggtillverkaren
beaktas.

* Den férmonterade filterinsatsen méste anvéindas om
normalflédet hos handduschen ska vara garanterat
och fér att undvika att smuts spolas in frén lednings-
ndtet. Smuts som spolas in kan paverka funktionen
och/eller leda till skador pé funktionsdelar i
handduschen. Hansgrohe fr&nséger sig allt ansvar
for skador som kan hérledas till detta.

Optimal funktion garanteras bar tillsammans med
Hansgrohe handduschar och Hansgrohe dusch-
slangar.
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Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

Termisk desinfektion:

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral
Matten (se sidan E)
Flodesschema (se sidan E)
Installationsexempel (se sidan B34)

Installationsexempel DIN 18040
(se sidan E)

Hantering (se sidan E)
Rengéring (se sidan [id)
Reservdelar (se sidan )

e

Specialtillbeh&r (medfslier ej leveransen)

* Kakelutigmningsbricka Krom #96380000

(se sidan E)
M Testsigill (se sidan E)

Montering (se sidan B4) 2=



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Bitina vengti dudo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo du3o.

/\ Duso zarnos yra pritaikytos ik prijungti duso galvute
prie vandens maidytuvo. Negalima montuoti vandens
uzdarymo mechanizmo tarp maisytuvo ir Zarnos.

/A Rankenos naudojimas pagal paskirtj: rankena - tai
nemedicininés paskirties produktas, ji netinka
Zmonéms su kiino pazeidimais; naudojama tik
asmeninéje erdvéje.

/\ Gaminiy pritvirtinimo teisingumg ir patikimumgq
bitina periodiskai (kasmet) tikrinti.

Montavimo instrukcija

¢ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
deél jrengimo.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti,
kad sienos plotas, prie kurio dedama montavimo
plokste, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy),
kad sienos struktira yra pritaikyta produkto
montavimui ir neturi jokiy silpny viety. Pakuotéje
esantys varztai ir kai&iai yra skirti tik betonui. Esant
kitokiai sienai, varztus ir kai$cius reikia rinktis pagal
paskirt].

Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bty
uztikrintas norminis per rankinj dusq pratekantis
srautas ir bty iSvengta terdaly, galingiy patekti i3
vamzdyno. Pateke terSalai gali pakenkti veikimui ir/
arba sugadinti veikiancias dalis. UZ Zalg, atsiradusiqg
deél iy priezasciy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.

Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik
naudojant "Hansgrohe" ranky dugus su "Hansgrohe"
du3o Zarnomis.

Montavimas (3r. psl. Bg) 2=

L

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas:ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

ISmatavimai (Zr. psl. m)
Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)
Irengimo pavyzdziai (3r. psl. B4)

Irengimo pavyzdziai DIN 18040
(zr. psl. E)

Eksploatacija (zr. psl. BJ)
Valymas (zr. psl. [d)

Atsarginés dalys (zr. psl. ()

‘e

Specialbs priedai (néra pridedama)

M Bandymo pazyma (3. psl. B4

* Plyteliy i3lyginimo diskas Chrom
#96380000 (zr. psl. )

17



LQ Hrvatski

A Sigurnosne upute

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i

posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s
osjefljivim dijelovima tijela (npr. oc¢ima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

/A Crijeva tua prikladna su jedino za spajanje tudeva
na armature. Nije doputeno zatvaranie crijeva u
smjeru protoka vode!

/\ Namienska upotreba drika: Drzak nije medicinski
proizvod i nije prikladan za primjenu od strane
tielesno hendikepiranih osoba, veé je namijenjen
iskljugivo za upotrebu u privatnom okruzeniju.

A\ U redovitim vremenskim razmacima (jednom
godisnije) valja provieravati propisnu priévriéenost i
stabilnost postavljenih proizvoda.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod
odtecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna ostecenja.

rani prema vazeéim normama.

¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje

bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),

da je zidna konstrukcija primjerena montaZi
proizvoda te osobito da nema slabih mjesta.
PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za
beton. Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti
paznju na navode proizvodaéa mozdanika.

* Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi

se regulirao protok vode kroz ruéni tu§ i izbjeglo
unosenije prljavtine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do djelomiénog ili potpunog osteéenja
dijelova ruénog tusa. Za eventualna osteéenija

uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije

odgovoran.

Optimalno funkcioniranje zajamé&eno je jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ruénim tudevima i
Hansgrohe crijevom za tus.

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tak: 0,1-0,4 MPa
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Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!
Opis simbola
ﬁg Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu

kiselinu!

LM%\ Mijere (pogledaj stranicu E)
Dijagram protoka
(pogledai stranicu B2)

Primjer instalacije
(pogledai stranicu B4)

é\ Primjer mstalacE)DIN 18040

(pogledaij stranicu
ﬁ\ Upotreba (pogledai stranicu BJ)
@ Ciséenje (pogledai stranicu i)

© Rezervni djelovi
(pogledai stranicu )

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)
* Sustav za balansiranje protoka Krom
#96380000 (pogledaij stranicu )
Oznaka testiranja
(pogledaj stranicu §4)

Sastavljanje (pogledaj stranicu Bg) &=



Tiurkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Pskirtme bagsliklarinin hassas organlara temast (8rn.
gozler) énlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ S6zi5 gecen dus borular, dus parcalarini yalniz
donanim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun
arkasindan sonra akis yéniinde kesmek yasaktir!

A\ Tutamak 'in kullanim amaci: Tutamak tibbi bir Griin
olmadigindan bedensel engelli kisiler icin uygun
olmayip, sadece kisisel kullanim icindir

I\ Monte edilmis Grinlerin talimatlara uygun sabitligi ve
siki durusu dizenli araliklarla (yillik) kontrol
edilmelidir.

Montaj aciklamalar

¢ Montaj isleminden &nce Grin nakliye hasarlari
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Borularin ve armatirin montaii, ylkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

¢ Miteahhit, irini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diiz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Grini monteleme-
ye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilar
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

On montaiji yapilan filire elemant, el piskirticisinin
standart akisini saglamak ve hat sebekesindeki
kirlenmeleri &nlemek icin kullaniimalidir. Kirlenmeler
islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya el puskirticisi-
nin islev parcalarinda hasarlara yol acabilir.
Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabilecek
hasarlara karsi sorumluluk istlenmez.

¢ Mimkiin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe
elle dus parcalan ve Hansgrohe dus borulan
kullanilirsa, garanti edilir.

Montaiji (bakiniz sayfa E) =

L

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C

azami 70°C / 4 dak
Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Termik dezenfeksiyon:

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmaynl
Olciileri (bakiniz sayfa B3)

Akas diyagrami (bakiniz sayfa B3)
Kurulum 8rnegi (bakiniz sayfa E)

Kurulum 6rnegi DIN 18040
(bakiniz sayfa B3)

Kullanimi (bakiniz sayfa )
Temizleme (bakiniz sayfa [id)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)

2o
Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

* Fayans dengeleme pulu Krom #96380000
(bakiniz sayfa )
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Evitati contactul jetului de apd cu pértile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanta
corespunzdtoare de corp.

/A Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru
conectarea telefonului de dus la baterie. Nu este
permis& montarea unui opritor la capdtul furtunului!

A Utilizarea ménerului de sprijin conform destinatiei:
Ménerul de sprijin nu este un produs medicinal,
nefiind potrivit pentru persoanele cu dizabilitdti
fizice, ci doar pentru a fi utilizat in domeniul privat

I\ Fixarea corespunzétoare si pozifia fixd a produselor
montate trebuie verificate la intervale regulate
(anual).

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

* La montarea produsului de cétre un personal
calificat trebuie s fiti atenti ca suprafafa, unde se
fixeaz& produsul s& fie platd pe toatd suprafata
utilizatd (s& nu existe rosturi sau faianfe proeminen-
te), peretele sa fie adecvat pentru montarea
produsului si s& nu exist& zone de rezistenfd redusd.
Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru
ziduri de beton. La alte tipuri de zid respectati
instructiunile producétorului diblului utilizat.

Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru
asigurarea debitului normal al telefonului de dus si
pentru evitarea penetrdrii impuritdtilor din refeaua
de apd. Aceste impuritdfi pot afecta functionarea
dusului si/sau pot cauza deteriorarea elementelor
functionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe
nu-si asum& ré&spunderea pentru daunele cauzate de
aceste impuritdti

Functionarea optimé& este garantatd numai cand
estei conectat la dus de méand si furtun de dus marca
Hansgrohe.
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Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandats: 0,1 - 0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Dezinfectie termicé:

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. B2)
Diagrama de debit (vezi pag. B2)

Exemplu de instalare

(vezi pag. E)

Exemplu de instalare DIN 18040
(vezi pag. B3)

Utilizare (vezi pag. )

Curétare (vezi pag. )

@@® Piese de schimb (vezi pag. [)
Accesorii optionale

(nu este inclus in setul livrat)

M Certificat de testare (vezi pag. [4)

* Saib& de reglare a debitului Crom

#96380000 (vezi pag. [

Montare (vezi pag. E) =



EAAnvika

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amoduyere Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va dopdrte yavria.

/\To mipoidy emTpéneral va xpnoipomoleital pdvo oav
péoo houtpoU, uyieviig kai kabapiopol Tou
owpaTog.

A\ H emadn S¢opng vepou Tou vioug pe euaioOnreg
TEPIOKEG TOU oLpaTog (M. pama) mpéme va
amoelyeral. Aiatnpeite emapki} amdoTacn avapeoa
OTO VTOUG Kall TO OWpa.

A\ To elkapmmo ompd\ Tou KATAIOVIOTAEA ival KATANN-

Ao poévo yia 1 olvéeon Tou katalovioTipa Xelpdg pe
™ Bava. Aev emmpémerar kapia oTpddiyya Siakomng
perd 1o cwhijva oty kareuBuvon porng!

I\ Ev&eSerypivn xpnon g AaPic: H AaPi Sev eivar
1aTpIKG TTPOidY Kal Sev eivar katdMnAn yia aropa pe
adikég avaykeg, 8161 éxel oxediaoTel pdvo yia oikiakm
XPhon.

/\ ©a mpémel va edyyere ava Siaotipara (emoiwg) av n
oteptwon e€akoloubei va eivar emapkig kai av Ta
romoBernpiva mpoidvra ompilovrar kard.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv ™ cuvappoldynon mpéme va eleractel To
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd v eykaraoTtaon
Sev avayvepilovrar {npitg amd ) peradopd f
emdaveiakig {npiig.

e O1 cwhveg kal n priatapia mpemer va TormoBernBolv
olpdwva pe Ta IoxUovia mpoTuTa, va Teboly umd
mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mpimel va TnpouvTal o oényieg eykatdoTaong
Tou IoKUouy ot kabe kpaTog,.

* Kard mn ouvappoldynon Tou mpoidvrog amd
katapriopévo kal eladikeupivo mpoowké Ba mpémel
va §06ei mpoooyn, wote n emdaveia oTeptwong o
ouvONIKR Tepioxl) oTeptwong va sivar emimedn (va pnv
umdpyouv mpoedixovreg appoi f) MBoydpwon
mhakiSiwv), GoTe n katackeur) Tou Toixou va eival
KATaAANAn yia T ouvappoAoynon Tou TPoiovTog Kal
oote n emdaveia va pnv mapouciale adlivapa
onpeia. Or cuvnppéveg Bideg kar o1 oTulickol
eveikvuvtal pdvo yia okupodepa. Ze dAeg emiToIkEG
kataokeutg Ba mpéme va 600el mpoooyn ota
Sedopiva Tou Karaokeuaoth| Twv oTuNiokwv.

To tomoBempévo oToixeio diktpou Tpémel va
xpnotpotoinBei, yia va Siacpakiotei n avaykaia por
vepol Tou TNAepLvou Tou vioug kai va amodeuxBei n
ekpor| akaBapoivv amd 1o Siktuo mapoxng udarog.
H expor| akaBapoidv propsi va emmpedoer ™
Aermoupyia kai/f va mpokahéos {npiég ot Aeitoupyika

Zuvappoldynon (BA. Zehida @) =

L

pépn Tou TRAEPLVOU TOU VTOUG, YIa TIG OTTOIEG N
Hansgrohe ev eublverar.

* Eyylinon Béitiotng Aeroupyiag pévo ot cuvduaopd
pe kataiovioTpa xeipdg Hansgrohe kar ompdh
Hansgrohe.

Texvika XapaktnpioTika

Aeiroupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
2uvioTwpevn AeiToupyia mieong: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Oeppokpacia LeoTol vepoU: twg 60°C

¢wg 70°C / 4 min
To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TdTIHO
vepol.

Meprypadn oupfoiwv

Mnv xpnoiporoieite GiAikdvn mou TepIEx el
o&ikd oéu!

Oeppikr amoAupavon:

Alaoraosig (BA. Zehida E)
Aiaypappa porg (BA. ZeAida B2)

MNapadeaiypa sykaraoraong

(BX. Zexisa B4)

Mapadeaiypa sykardoraong DIN
18040 (B)\. Zehisa BJ)

Xapiopdg (BA. Zehisa BY)
KaBapiopdg (BX. Sehisa Ed)
Avralakriké (A Zehisa )

°eq
Eidika adzooudp (Sev mepidapfaverar otov
nmapadotio eomhiopo)

* Aiokog avriotdBpiong mhakidiwv Emypwpiwe-

pivo #96380000 (BX. Zenida ()
M ZnApa ehéyxou (BA. Zeisa )
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Slovenski

L

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z
obZutljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo
prhe in armature. Naprave za zapiranje pretoka
vode nikoli ne name3&ajte med armaturo in cev.

/\ Namenska uporaba drzalnega roéaja: drzalni ro&aj
ni medicinski proizvod, zato ni primeren za felesno
prizadete osebe, temve¢ je namenijen le za privatno
uporabo.

AV periodi¢nih presledkih (letno) je treba preverjati
pravilno pritrditev in trdnost naseda montiranih
proizvodov.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

¢ Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celoino obmogje stene na katero bo
plo3&a nameiéena ravno (brez strlecih fug ali robov
plos€ic), ter da je struktura stene primerna za
namestitev in je brez 3ibkih to&k. Prilozeni vijaki in
leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne
konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

¢ Za zagotovitev standardiziranega pretoka roéne
prhe in za preprecevanje vtoka umazanije iz
vodovodnega omreZja se mora uporabiti predmonti-
ran filtrski vloZek. Vtok umazanije lahko poslab3a
delovanie roéne prhe in/ali pripelie do poskodova-
nja njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo skodo
podj. Hansgrohe ne odgovarja

Optimalno delovanie je zagotovlieno le v povezavi
z ro&nimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za
prho Hansgrohe.
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Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Termiéna dezinfekcija:

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Mere (glejte stran B2)
Diagram pretoka (glejte stran E)
Primer instalacije (glejte stran B7)

Primer instalacije DIN 18040
(glejte stran B3)

Upravljanje (glejte stran BJ)
Ciséenije (glejte stran i)
Rezervni deli (glejte stran E)

‘e

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

M Preskusni znak (glejte stran )

* Izravnalna podlozka za plo3&ice Krom
#96380000 (gleite stran [

Montaza (glejte stran Bd) 2=



Estonia

L

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

A\ Dusivoolikud sobivad iksnes dusi hendamiseks
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti
vahele asetada sulgurit.

/\ Kaepideme sihiparane kasutamine: kiepide ei ole
meditsiinitoode, see ei sobi fiusilise puudega
inimestele, vaid on méeldud erakasutuseks.

/\ Monteeritud toote nduetekohast paigaldust ja
kinnitust tuleb korrapéraselt (kord aastas) kontrollida.

Paigaldamisjuhised
¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-

dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toote paigaldamisel peab té&vétia tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(0kski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks
sobiv ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasole-
vad kruvid ja tiiblid sobivad Gksnes betoonile.
Muude seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse
vétta titblitootja esitatud tooteandmeid.

 Kasidudi normaalse labivoolu tagamiseks ja
torustikust périt mustuse véltimiseks tuleb kasutada
eelmonteeritud filtrit. Mustus véib talitlust halvendada
ja/véi tekitada késidusi talitlusosadel kahjustusi, mille
korral Hansgrohe ei vastuta.

Optimaalne funkisioneerimine on garanteeritud
ainult koos Hansgrohe kasidusside ja Hansgrohe
dusivoolikutega.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa

Soovitatav t66rdhk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon:

maks. 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Paigaldamine (vt lk @) =

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik BJ)
Lébivooludiagramm (vt Ik B3)

@ Paigaldusnéide (vt Ik B7)

é\ Paigaldusnéide DIN 18040

(vt Ik B3)

Kasutamine (vt Ik E)

@ Puhastamine (v Ik )

Varuosad (vt lk E)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

* vaheelement keraamiliste plaatide tasakaa-
lustamiseks Kroom #96380000 (vt Ik E)

M Kontrollsertifikaat (vt Ik )
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Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

/\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas fiea
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepiecie$ams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

/\ Duias 3|Gtenes ir piemérotas tikai duias pieslégianai
pie jaucéjkrana. Nepielaujama ir noslégarmatiras
pievieno3ana aiz 3|itenes plismas virzienal

/A Roktura pareiza lietodana: rokturis nav medicinisks
produkts, tas ir piemérots nevis personam ar ipasam
fiziskam vajadzibam, bet gan tikai privéatai lietosa-
nai.

I\ Nepiecieams periodiski (reizi gada) parbaudit, vai
uzmontétie produkti ir pareizi piestiprinati un labi
turas.

Noradijumi montazai

e Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojgjumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.
* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.
* Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprinG3anas virsma visa nostiprinasa-
nas zond bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstrada-
juma montazai un bitu pietiekami izturiga. Komplek-
1@ esosas skroves un dibeli ir paredzéti tikai i
izstradajuma nostipring3anai. Ja sienas konstrukcija
ir citada, jaievéero dibelu razotaja noradijumi.

leprieks iemontétais filtra elements ir jGizmanto, lai
nodroingtu normalu plismu dusas sprauslas un
izvairitos no nefirumu ieplodanas no ddensvada.
Nefirumu ieplddana var ietekmét funkciju un/vai radit
bojajumus du3as sprauslas elementos, par 3adiem
bojajumiem Hansgrohe neatbild.

Optimala funkcija tiek garantéta tikai kombinéacija ar
Hansgrohe rokas dusam un Hansgrohe du3as
3|oteném.
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Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min
|zstrad&jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Termiska dezinfekcija :

Simbolu nozime

.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. lop. B3)

Caurplides diagramma

(skat. Ipp. BA)

Uzstadisanas piemérs

(skat. Ipp. E)

Uzstadisanas piemérs DIN 18040
(skat. Ipp. B3)

LietoSana (skat. Ipp. )

Tiridana (skat. Ipp. EQ)

Rezerves dalas (skat. Ipp. [3)

@@@
Specidli aksesuari

(komplekta netiek piegadats)
* Flizu izlidzinG3anas ripa Hroma
#96380000 (skat. Ipp. )

M Parbaudes zime (skat. Ipp. [4)

Montaza (skat. lpp. @) =



Srpski

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa
osefljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/A Creva tua prikladna su jedino za spajanje tudeva na
armature. Nije dopusteno blokiranje creva u smeru
protoka vode!

/\ Namenska upotreba drike: Drika nije medicinski
proizvod i nije podesna za kori$éenje od strane
telesno hendikepiranih osoba, veé je namenjena
iskljugivo za upotrebu u privatnom okruzeniju.

I\ Propisna pri¢vricenost i stabilnost postavljenih
proizvoda treba redovno da se proverava (jednom
godidnje).

Instrukcije za montazu

¢ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
odtecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna ostecenja.

* Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

¢ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montaZi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta.
PriloZeni zavrtnji i tiplovi prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju
na navode proizvodada tiplova.

* Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako
bi se regulisao protok vode kroz ruéni tug i izbeglo
prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavstina moze
dovesti do delimi€nog ili potpunog o3teéenja delova
ruénog tusa. Za eventualna odtecenija
prouzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe
nije odgovoran.

Optimalno funkcionisanje je garantovano jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ruénim tudevima i
Hansgrohe crevom za tus.

Tehnicki podaci
Radni pritisak:
Preporuéeni radni pritisak:

maks. 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

Montaza (vidi stranu Bg) 2=

L

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
maks. 60°C
maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu B2)
Dijagram protoka (vidi stranu BJ)
Primer instalacije (vidi stranu E)

Primer instalacije DIN 18040
(vidi stranu E)

Rukovanije (vidi stranu )
Ciséenje (vidi stranu id)

Rezervni delovi (vidi stranu )

@q

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

M Ispitni znak (vidi stranu i)

* Sistem za balansiranje protoka Hrom

#96380000 (vidi stranu [2)
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

/\ Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dusi fil
armaturer. Det er ikke tillatt med en avsperring etter
slangen i gjennomstremningsretning!

/A Bestemmelsemessig bruk av handtak: Héndtaket er
ikke et medisinsk produkt som egner seg for personer
med handicap. Det er kun bestemt for privat bruk.

/A\ De monterte produktene skal regelmessig siekkes om
de er ordentlig festet og om de sitter fast.

Montagehenvisninger
¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Naér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pése at hele omrédet der produktet monteres er
plant (ingen fremstdende fuger eller flisekanter), at
oppbygging av veggen er egnet for montasje av
produktet og at veggen ikke viser noen svakpunkter.
Medleverte skruer og plugger egner seg kun for
betong. Ved en annen veggoppbygging skal man ta
hensyn til pluggprodusentens henvisninger.

Den forhandsmonterte filterinnsatsen skal brukes for
& garantere hdnddusjens standardgjennomstremning
og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnet-
tet. Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen
negativt og/eller fore til skader p& handdusjens
funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for
skader som resulteres av dette.

Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med
Hansgrohe handdusj og Hansgrohe dusjslanger.
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Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side E)

Gjennomstremningsdiagram
(se side m)

Installasjonseksempel (se side B7)

Installasjonseksempel DIN
18040 (se side E)

Betjening (se side )
Rengjoring (se side i)
Servicedeler (se side E)

N
‘@

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

M Provemerke (se side i)

* Utligningsskive for fliser Krom #96380000
(se side B3

Montasje (se side @) 3\:



BBJITAPCKM

A Ykaszanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MonTaxa TpaBea A Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce u3BerHaT HaPAHABAHMA NOPAAM NPUTUCKAHE UK
nops3eatxe.

/\TMo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3Q
KbNAHE, XMIMEHA M e HA NOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ Tpsbea na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HO
Pa3NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO
(Hanp. ouunte). Mexay pasnpbckearens u tanoto
Tps6Ba Na Ce CNa3BA NOCTATLYHO PA3CTOSHME.

/\ Mapkyuute Ha pasnpbckeaTenmte ca noaxoasium
COMO 30 CBBP3BAHE HA PA3NPBCKBATENM KbM
apmartypu. He ce nonycka 6nokupate cnen
MapKyua no nocokata Ha npotiuate!

/\ M3non3saxe no npenHasHaueHue Ha APBKKATA:
[pbXKaTa He € MEeAMUMHCKM NPOLYKT, T4 He €
NPenHA3HaYeHa 30 M3MON3BAHE OT MMLA C PU3MIEcKH
He[OCTAaTbLM, O COMO B YacTHATA cdepa.

A\ MpasunHoTo 30KpPenBaHe U NPABUAHOTO PA3NONOXe-
HWe Ha MOHTMPAHMTE NPORYKTH Tpa6Ba Aa ce
npoBepsBa NepUoandHo (exeronHo).

YKasaHus 3a MOHTAXK

* Mpenu MoHTaXA NpooyKTLT TPA6BA AA Ce NPoBEPH
3a TpQHCI‘IOpTHM weTu. Cnen MOHTQXO He ce
NPM3HABAT TPAHCMOPTHU UKW MOBLPXHOCTHM LLETH.

* Tpvbonposonute 1 apmatypara Tpsbea aa ce
MOHTMPGT, I'IPOMMFIT 17} npoaepslr B CbOTBETCTBME C
BaANUAHUTE HOpMM.

Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPQHM NPEANUCAHUS 30 UHCTANMPAHE.
¢ [p1 MOHTOX HA NPOAYKTA OT KBANUOULMPAHM
CMeuManmcTi na ce BHMMABA 30 TOBA, 3GKPENBALIATA
NOBBPXHOCT B LMW AMANA30H HA 30KPENBAHETO Ad
6bae pasHa (6e3 M3mbkHANK Gyrn nK M3MecTBaHE
HO NNOYKM), KOHCTPYKLMATA HA CTEHATa Aa e
NOAXOMALLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTa M ocobeHo 3a
T0BA, AQ HAMa cnabu mecta. Mpunoxerute BuHTOBE
1 arobenn ca noaxoaswm camo 3a 6eton. Mpu apyrum
CTEHHM KOHCTPYKLUMM 1A Ce CNA3BAT AAHHMTE HA
npoussoauTens Ha aobenu.
* [lpenBapmTENHO MOHTMPAHATA GUATBPHA BAOXKA
Tps6Ba a Ce M3NOM3BQ, 30 AA CE& OCHTYPU HOPMATT-
HUS MOTOK KbM PBUYHMS PA3NPBLCKBATEN M AA CE
usberHe HATPYMBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT BOLOMPO-
BOAHATA Mpexd. HatpyneaHeTo Ha 3aMbpcaBaHms
MO>Xe [0 HapyLK GyHKUMSTA /MnK 0a AoBeAe 00
YBPEXAAHUS HA GYHKLUMOHANHWATE YACTM HA PBYHMS
pasnpbekearen, Hansgrohe He Hocu otrosopHocr 3a
NOMyYMAMTE Ce NO TO3M HAYMH WeTH

MoHTax (smxre cTp. E) 2=

L

* ONTMMAnNHOTO GYHKLUMOHMPAHE CE FTapaHTMPA CAMO
BbB BPB3KA C PHYHMTE PA3MNPBCKBATENM M MAPKYYMTE
Ha pasnpbeksarenu Ha Hansgrohe.

TexHUUYECKM AAHHMN

PabotHo Hangrane: makc. 0,6 MlMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,1 -0,4 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C

makc. 70°C / 4 MuH

MponykrsT e paspaboren camo 3a nuteitHa soaal

TepmuuHa nesmHdekums:

OnucaHme HaO cumBonUTE

He u3non3earite cunmkoH, ChabpXaLL OLETHA
kucenuHal

Pazmepwm (suxre cTp. E)

Auarpama Ha noTtoka
(suxcre ctp. B2)

Mpumep 3a nncranaums
(Buxre cTp. E)

Mpumep 3a nncranaumus DIN
18040 (suxTe cTp. E)

O6cnyxeane (suxre crp. BJ)
Nouncreane (suxre crp. fld)
Cepeusum uactu (suxre crp. )

CneuvanHu NPUHARNEXXHOCTN
(He ce cvbabpxa B 0bema Ha poctaska)

M KontponeH sHak (snxre ctp. [4)

* WMspasnurenta waiba 3a nnoukm Xpom
#96380000 (suxe c1p. )

27



L

Shqip

A Udhé&zime sigurie

/N Pér 16 evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

/\ Kontakti i valéve & dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

A\ Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér lidhjen e
spérkatéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi pas
zorrés né drejtim t& rriedhjes!

I\ Pérdorimi i rregullt i dorezés : Doreza nuk &shté
produkt mjekésor. Ajo nuk éshté paraparé pér
persona me kufizime fizike por vetém pér sferén
private.

/\ Montimi dhe pozicioni sipas rregullave i produkteve
té montuara duhet verifikuar periodikisht (njé heré né
vit).

Udhézime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqes.

Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet té respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.
¢ Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh gé e gjithé
sipérfagja mbérthyese 1€ jeté e dreijté (nuk duhet t&
keté hapésira mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet
té jeté i pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t&
keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e
bashkangijitura jané t& pérshtatshme vetém pér
beton. Te pérbérja tjetér murore t& merren parasysh
t¢ dhénat e prodhuesit t& kunjave.
* Niésia e montuar e filtrit duhet pérdorur pér t&
garantuar njé rendiment rriedhjeje t& spérkatéses sé&
dorés né bazé t& normés si dhe pér t& evituar thithjen
e papastértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund
t& ndikojné né ményré negative né dhe mund t&
démtojné pjesét funksionale & spérkatéses sé dorés.
Hansgrohe nuk mban pérgjegjési pér démet e
shkaktuara né kété ményré.

Garantohet funksioni optimal vetém né kombinim me
spérkatéset Hansgrohe si dhe zorrat e dushit
Hansgrohe.
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Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min
Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Dezinfektim Termik:

Pérshkrimi i simbolit

«

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen E)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen B2)
Shembull instalimi (shih fagen B4)

Shembull instalimi DIN 18040
(shih fagen B3)
Pérdorimi (shih fagen B9)
Pastrimi (shih fagen )
%@, Piesét e servisit (shih fagen B
Pajisje té posacme
(nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

* Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit

Krom #96380000 (shih fagen )
M Shenja e kontrollit (shih fagen [4)

Montimi (shih fagen Bd) &=
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Magyar

L

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Keriilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

A\ A zuhanycsévek kizarélag zuhanyok csaptelepekkel
valé &sszekdtésére alkalmasak. A zuhanycsd utén
(folydsirany szerint) elzdrds beszerelése nem
engedélyezeft!

I\ A kapaszkodé rendeltetésszerG hasznélata: A
kapaszkodé nem orvosi termék, nem alkalmas
testileg sériilt személyek szamdra, hanem csak privat
haszndlatra szolgdl.

I\ A felszerelt termékek szabalyszer( régzitését és
szilérd elhelyezkedését rendszeres idékdzénként
(évente) ellendrizni kell.

Szerelési utasitasok

A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvdnyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni
és ellendrizni
¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
iranyelveket be kell tartani.
¢ Mikézben szakképzett szakember végzi a termék
felszerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési
feliletek a régzitési teriilet teljes egészén sikok
(nincsenek kigllé fugdk vagy csempeszélek), a fal
felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kildnésképpen, hogy nincsenek benne gyenge
pontok. A mellékelt csavarok és dibelek csak
betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatoknél figyelem-
be kell venni a dibelgyarté gyartéi utasitésait.

Az elére felszerelt szirébetétet kell haszndlni a kézi
zuhany szabvény étfolydsanak biztositésahoz, és
hogy elkeriilie a szennyez8dések befolydsat a
vezetékbdl. A szennyez8dések befolyasolhatjdk a
mikodést és /vagy a kézi zuhany miksds részeinek
rongdléddsdhoz vezethetnek, az ebbdl szdrmazé
karokért a Hansgrohe nem véllal felelgséget

A megfeleld mikadést csak Hansgrohe
kézizuhanyokkal és Hansgrohe zuhanycsévekkel
garantdljuk.
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Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
Szimbélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

L%%\ Méretet (lasd a oldalon B2)
Atfolyasi diagramm

(l6sd a oldalon B2)

Felszerelési példa

(lasd a oldalon B2)

(5‘ Felszerelési példa DIN 18040
(lasd a oldalon E)

b, Haszndlat (ldsd a oldalon Ed
@ Tisztitas (Idsd a oldalon )
%@, Tartozékok (Idsd a oldalon B

Egyéb tartozék
(a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

* Csempekiegyenlité lemez Krém
#96380000 (l6sd a oldalon [J)

M Vizsgaijel (14sd a oldalon )

Szerelés (ldsd a oldalon Bd) 2=
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Unica Comfort

Unica Comfort
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Unica Comfort Unica Comfort
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt

Tiar / 4R / el

Pekomernaumu no ouncrke / Fapantms / Kontakre
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢iéenje / Garancija / Kontakt

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandari pentru curdtare / Garantie / Contact
JUoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za ¢&id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt

[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ)

Mpenopbka 3a nounctsare / Fapanums / Kowtakr

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

(€8 AN AR/ FARS /RS

AR
HU|
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Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
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cleaning-recommendation

I

o

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

cleaning-recommendation

e
[

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstranit.

T TG R AR R A K FLRIAT 2%
BRIk

MpoCTOTa UMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTUPaeTCs C
YTOMIEHUHM.

HEEBEBE BEgE BEH HH

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

SV

BEREBEBRERBEHES

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbocina.

Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca
ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazé usor
de pe noduri prin frecare.

Am\d tékeia kaBapidmra: Ta dhdta propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

[Me] Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk

EHBHBA

fra nuppene.

Mpocto umcto: Baposukst necHo Moxe aa ce

M3TpPCH OT ynebeneHusra.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&

higen me férkim t& lehtg.

30l A seu pall by Coa calamill Jeuw 4)
sl ¢l ) (e

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

ledérzsslhetd a csomdkrdl.

TEROMEE AV FIIEEEHDSEERICTY

WEETTENTEET,

a1



42



R
()
o
96179000 @%O

26530000 / 26530400
96380000

97708000
95480000

0
92806000 S

S
28276000
~ S
98432000 ~ O ;?]27?35;000 =
(@]
(45x2,5) ) @\, S
‘ 98539000 N
Y 95512000 O
O (50%2,5) ‘ g
& 98058000

@ e
(J 92807000  (Md4x5)—
\\}; 7

96179000

(M6
93269000

43



o

E——— ATV,

3
P-IX DVGW SINTEF NF 5_ EE S A
“hawn®

Hansgrohe SE

26324XXX P-IX28216/IB

26326XXX P-IX 28216/IB DIN 4109

26403400 PX 25216/18

LGARY

26404400 Products

o

ansgrohe 25

™

a4 Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440 g S
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com S o



	Deutsch
	Français
	English
	Italiano
	Español
	Nederlands
	Dansk
	Português
	Polski
	Česky
	Slovensky
	中文
	Русский
	Suomi
	Svenska
	Lietuviškai
	Hrvatski
	Türkçe
	Română
	Ελληνικά
	Slovenski
	Estonia
	Latvian
	Srpski
	Norsk
	БЪЛГАРСКИ
	Shqip
	عربي
	Magyar
	日本語



